.

(1)Ship Yo 30000463 (2invoice to
MAGNA PT S.P.A Planta: 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4
IT-70026 Modugno IT-70026 Modugno F N em ak
ITO4886850728
(5)Supplier 91018520 (6)Cargo (7)Delivery ADVICE NOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESB48966154 [Free | [nottee | [wagon Shipping ¢
Poligono Galarza 1 Freight for.vehicle Dellvery NOte
ES»4§277 Etxebarria fast freight own vehicle (8)No. 1 1 44361 5
Espafa
Express (9)Date of Delivery 1 7 5 1 0 = 2025
Post
(10)Your ref. (11)Your order / Date (15)Add. data orderer (12)0ur ref. (13)Ext. (14)Our No.
C0106304900 MPL 140014799
Itziar Egia
(19)Shipment Free(20)n.free (21)Packing (22)Marks Weight
FCA (23)gross (24)net
Free carrier |90026 10,652.460 | 8,308.560
(25)Shipping address (26)Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4, 1T-70026 Modugno 14248
27) (28)Drawing No. (29)Description (30)Quantity (31) (40)Remarks
(Pos.) Mat.-No / Order-No. Unity | Quantity + /- Remarks
10 [25103178602510317 |DCT300 Clutch C CAR 2510317860 780|EA
860 Index e
TGEE63049A99 C0106304900
DCT300 Clutch C CAR 2510317860
Index e
E058660 TGEE63049A99 /2510317860 150 |EA
E058762 TGEE63049A99 /2510317860 630 |EA .[ Q\O Q&L\Q 52 g
o
0ol 124 Poof
KUEHNE+NAGEL syt..
AZZETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata:
Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio: 26
Quantita Imballi: -@
Conformita alle schede d'imballo:
Data controllg: 1?)‘0 ()Q
Firme
(21)Packing
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 26| UN
KUBH T HAGEL sl
llis lmpnin g e
name/No(42)Remarks (43)Quantity check (44)Check report Via dei Y asconsignee -~ /] "(‘«i's‘)'i:{’\;i;i‘c'egchece )
Date
75
Country of Origin: SPAIN
~n dezrvadl
.. @ guantita”

11




Consignee (name, address, country)

|

Remitente (nombre, domicilo, pa|s) Este transporte queda sometido, no obstante
: S pédilgur (non, adresse, pays) CARTA DE PORTE INTERNACIONAL toda clausula contraria, al Convenio sobre el
4 N@m%k S l A ’ N s l LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE Contrato de Transporte Internacional de
o INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE Mercancias por Carretera (CMR)
C.I.F.: B48/966.154 (cmR)
P O"gOﬂO Industrial Galarza, nd1 Ce transport est soumis, non obstant toute This carriage is subject, nmw;r:t’hstanding any
clausule contraire, a la Convection relative au clause to the contrary, to the Convection on
48277 ETXEBARR|A Contrat de Transport International de the Contract for the International Carriage of
Marchandises par Route (CMR) Goods by Road (CMR)
2 S‘e’?ﬁ#%?gg'&g:grg?ﬁsgg"g?y"é’) pais) 47 Porteadores sucesivos (nombre, domicilio, pais)

Lugar de entrega de la mercancia (lugar, pais)
3 i
Lieu prévu pour la livraison de la marchandise (lieu, pays)

Place of delivery of the goods (place, country)

Transporteurs successifs (nom, adresse, pays)
Successive carriers (name, address, coumry)

CASCISNE 1o MATIONAL SRL
Via 5. Spavents 58/4 4 di Puglie: 1p2)
AVA: 08584350725 . | tAihs: "”"469612/N
Nunieio REA: BA 6 '

(nombre

Transporteurs successifs (nom, adresse, pays C{ J (
Successive carriers (name, address, country) 2, D l/

P

5
£
2
2
g )
5o AA—mgr >
. igar 0 .
§ g o 4 \eu etydate de la pnse en charge de la marchandise (liel . aG)L L4
e ok Place and date oﬁﬁ\ r i ce oou date)
8g8 1F: 7
22
5 s % P 0"90"0 Industﬂa' Ga,afza n° 1 19 Reservasyobgervacronesddel porteador
@ Réserves et observations du transporteur
é = E 48277 ETXEBARRIA Carrier’s reservations and observations
22 Documentos Anexos
58=| 5 pocuments amexés El PORTEADOR no se hace responsable de la falta de bultos o
538 Documnets attached
sS% deterioro de la mercancia, si la reclamacién no viene
o 3 = ’
g g El a3 { acompanada de un CERTIFICADO del COMISARIO de averias.
g5< ;
g 2> 3 .
o583 Marcas y nimeros Namero de bultos Clase de embalaje Naturaleza de la mercancia N.2 estadistico Peeo bruto, Kg. Vi 3
g. s 2 Marques et numéros 7 Nombre de colis 8 Mode d’emballage 9 Nature de la marchandise 10 N.2 statistique Poids brut, Kg 12 cﬂ::?: 3
-] Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight in Kg. Volunge %@ m 3
cT 2
@ =
1
T o @ -
3T 8
888
@ 0o k= e U4
S8E
©o
o~
+
'l
o
+
™~
o~
<
~ Classe Chiffre Lettre
Class Number Letter (ADRY)
> 26 R ion de la carga / Realisation du chargement / Loading Realizacién de la descarga / Realisation da la livraison / Delivery
o
§ =2 Llegada/Armrivée / Arrival e F s F200 e W i B e m Llegada / Arrivée / Arrival Lssinain g 1200 ... 2 X i i b m
° @
= g = Salida / Depart / Dep /. P200 s T B m Salida / Depart / Depart /1 1200
% 85
o ET
863 prevista / Arrivée demandé . Nombre del conductor Nombre del destinatario (1)
E § 2 T / e e bt m Nom du conducteur Nom du destinataire (1)
Nombre del conductor Nombre del remitente 31) Driver name Consignee name (1)
Nom du conducteur Nom de I'expéditeur (1
Driver name Sender name (1)
©
-
L)
- Firma / Signature / Signature Firma / Signature / Signature Firma / Signature / Signature Firma / Signature / Signature
Instrucciones del remitente Estipulaciones particulares
=2 13 Instructions de I'expéditeur 20 Conelechons pa%e:cuhares
S § 3 Sender’s instrunctions Special agreements
£ 2
2o
325
soePi
82%
gga
Q O =
2 § = 14 Vehiculo N.2 21 A pagar por: Remitente Moneda Consignatario
e Vehicule N.2 4 To be paid by: Sender’s Currency Consignee
S 2 Lomy N. Precio del transporte:
32 Carri h :
52E|  Remomuersane Descuentos:
&8 emorque ey -
8 gy Trailer/semitariler N. % Deductions:
223 o Liquido/Balance
<< T v Y e
‘orma de Pago I h :
15 Prescnptlonsgd 'affranchissement Suppiem, charges
Instructions as to payment for carriage Gastos accesorios: +
¥ _ Other charges:
Porte pagado/ Franco/ Carriage paid
Porte debido/ Non franco/ Carriage forward TOTAL
22 Formalizado en a :
§ Re b
Etablié & ; i i 3 16 eembolso / Remboursement / Cash on delivery
Established in -4 on

23

In
Firma y seﬁg&z

Signature et timbre de
Signature and stamp of the sender

a'alZa

o
ARRIA o

s CASClONE
\h

Firma y sello del transportis|
Signature et timbre du tran:
Signature and stamp of the

ﬁMﬁA SRbvo di Puglid

B1 0894996

o
ATIC

INTERN NALE

T@”g}ﬁma- BA/7A69Y1)

Mgo jZ",é

fohalatio~
'  fimbre memmatalre. €y

’~ d—ﬁamp j TQ?COH ‘_ﬂ';‘@{

‘é e quantﬂa”

(1) la falta de firma responsabiliza directamente al remitente

COPIA BLANCA: REMITENTE / AZUL: DESTINATARIO / AMARILLA: TRANSPORTISTA / ROSA: USOS ADMINISTRATIVOS
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